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ru| OHOMacuonoruyeckas cTpykTypa cUTyauui AenCTBUS
M MOLANIbHOIO OTHOLWEHUS (Ha MaTepuane nNpeanoXeHnn
C Kay3aTUBHbIMM rNAroflaMmn HEMELLKOTO U aHTIMIACKOTO S3bIKOB)

Cakosel, C. A.

AnHomauyus. llenb MccaeIoBaHUS - ONPENEeNTUTb TUIIBI CUTYallMii, MMeHYeMbIX MPeIIoKeHUSIMM C Kay3a-
TUBHBIMM [JIaroJlaMM HeMmelLKoro (zerbrechen, toten, bleichen, quellen, schmelzen, erschrecken, lassen)
u aHTIMicKoro (to get, to make, to force, to cause, to let, to enable, to persuade, to permit) sI3bIKOB, X OHOMA-
CHOJIOTMYECKYI0 CTPYKTYpy. HayuHass HOBM3HA MCCIeOBaHMS 3aK/IIOUAeTCsS B PACCMOTPEHUM TIPeJIOsKeHMi
C JAHHBIMM Kay3aTUBHBIMM IJIaroJiaMy HEMEIIKOTO M aHIJIMIICKOTO SI3bIKOB KaK CJIOSKHBIX 3HAKOB, HOMUHATOM
KOTOPBIX BBICTYIIAET CUTYAIUsT JeMCTBUSI ¥ CUTYaIMsT MOIAIbHOTO OTHOIIIeHMs. B pe3ybTaTe MpencTaB/ieHbl
TUIIbI CUTYALIMIA AECTBUS (CUTYaIUS BBIHY)KIEHHOTO MeMCTBUS JIUIIA; CUTYAIUsT JeiCTBIUS JIKIIA C 1e/IbI0 TI0-
JIYJYeHUST Pe3y/bTaTa; CUTYaIusl AeCTBUS JINIa, O0YCIOBUBILIETO OMpeAeNEHHbIE TTOCTEACTBUS) U CUTYaIVsI
MOJTHHOTO OTHOIIIEHNS (OTHOILIIEHME BO3MOKHOCTM), OTIpe/ie/ieHa X OHOMACHOIOTMYeCKast CTPyKTypa.

en] Onomasiological Structure of the Situations of Action and Modal Relation
(by the Material of Sentences with German and English Causative Verbs)

Sakovets S. A.

Abstract. The study aims to determine the types of situations denoted by sentences with German (zerbrechen,
toten, bleichen, quellen, schmelzen, erschrecken, lassen) and English (to get, to make, to force, to cause,
to let, to enable, to persuade, to permit) causative verbs, their onomasiological structure. Scientific novelty
of the study lies in considering sentences with these causative verbs of the German and English languages
as complex signs, the nominate of which is the situation of action and the situation of modal relation.
As a result, the researcher has presented the types of situations of action (the situation of a person’s forced
action; the situation of a person’s action in order to obtain a result; the situation of a person’s action that
caused certain consequences) and the situation of modal relation (the relation of possibility), has deter-
mined their onomasiological structure.

BBenenue

HomuHaTuBHas1 QyHKIMS S3bIKOBOTO 3HAKa, TO eCTh GQYHKIMS MMEHOBaHMS IIPeJMETOB, SIBI€HMIA, X CBOMCTB,
NIpyCYyLIA CJIOBY ¥ CJIOBOCOYETAaHMSIM, KOTOpble PACCMAaTPUBAIOTCS JIMHIBUCTAMM KakK IIPOCTbIe 3HAKY, IIPeJIJIOKEHNIO —
KaK CJIO(KHOMY 3HaKy, MMEeHYIOIeMY CUTYyalMio, pparMeHT 3KCTPAIMHIBUCTUYECKOI HejicTBuTenbHOCTH. [Ipemio-
SKeHMe B 9TOM PaKypce pacCMaTpMUBAeTCsl KaK «KaYeCTBEHHO HOBAsl eOVHUIIA C MIPUCYIIMUM eii HaGOpPOM CeMaHTHUYe-
ckux BenmuuH» (iBaHOBa, Bypnakosa, [Touenios, 1981, c. 238).

TeopeTtuueckoii 6a30ii uccaemsoBaHus nmocayskuau pa6otsr B. T. Taka (1977), Y. Y. Moppwuca (2001), A. 0. Ilen-
KoBHMKOBA (2019), mocBsIIeHHbIE PACCMOTPEHMIO SI3bIKA KaK 3HaKOBOIi cucTeMbl; Tpyasl E. C. KybpsikoBoii (2004),
E. JI. KpuBuenko (1982), B. I'. T'aka (1977) 1o Teopuu SI3bIKOBOJ HOMMWHALIMM, HOMMHATUBHON crienyduke yacTei
peun; koHuemnuus E. JI. KpuBuenko (1982), paccmaTpuBaromas npegjaoxkeHue, Kak CJI0KHYI0 HOMUHATUBHYIO eN-
HUILY, XapaKTePU3YIOIYIOCS 0COObIM CITOCOO0M 0603HAUEHMST 0OBEKTA.

VIMeHOBaHMe COOBITUIT BHESI3BIKOBOI HECTBUTENILHOCTY — IIpeAMeT MCC/IeqOBaHNil B 06/1aCTY OHOMACKOJIOTUA
(KpuBueHko, 1982; KyopsikoBa, 2004; Gémez, 2011; Tafreschi, 2005). OHOMacKoIOrMuecKuit pakKypc MUMeeT 2 Hallpas-
JIeHUSI UCCIeJOBaHMsI: IIePBOe — OT IOHSITHUS K CPeICTBAaM ero BbIpakeHMsl, BTOpOe — aHa/Iu3 JIeKCUKO-CeMaHTUUeCKUX
noneii. [lepBoe HampaB/ieHie OTHOCST K ITparMaTuueckoMy acrleKkTy, BTopoe — K cTpykTypHomy (Tafreschi, 2005, c. 9).
B pamMKax 0HOMaCHOJIOTMYEeCKOTO HaIllpaB/IeHMss HOMUHATUBHAS AesITeIbHOCTh M3y4JaeTcsl KakK «0co6ast peueMbICIn-
TeJIbHas IesITeIbHOCTD, a CJIeLOBaTeIbHO, KaK IIPOTEKAIoNIasi B COI03€ Peun (S3bIKa) ¥ MBICIM, MbliuteHus» (Ky6ops-
KkoBa, 2004, c. 323). OHOMacMOIOTUUECKMIT TTOAX0T, K UCCIeJOBAaHUIO0 XapaKTepu3yeTCs MPUCTAJbHBIM BHUMaHUEM
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K KOMMYHMKATUBHOJ 3HAUMMOCTH TpaMMaTuueckux hopm. B pabote A. M. ITonmkaprioBa (2013, c. 9) momguepKuBaeTcs,
YTO JIMHTBOCEMMOTHMKA pacCMaTpMBaeT «B KayecTBe 3HaKa IpeAMeT (B MIMPOKOM CMbIC/IE), KOTOPbI CHEelMalbHO CO-
37aeTcs /11 KOMMYHUMKATUBHBIX 11eseii». A. 10. lllenkoBHMKOB (2019, c. 26) noguepKuBaeT NPOoU3BOIbHOCTD CBSI3U O3HA-
YaIoIIero C 03HaYaeMbIM, TIOHSATHSI C COOTBETCTBYIOIIVIM €My KJIaCCOM IPeIMETOB, CTPYKTYPOi1 BbICKa3biBaHMs. Ocoboe
BHMMAaHMeE yIeJIsIeTcs 3aKOHOMEPHOCTSIM CJIOKEHMS CMBIC/IOB, CEMaHTUYECKO/ CMHTarMaTHKe, MMEIOIIei BasKHYIO POJIb
B 06pa3oBaHMM CMbIC/IA BbICKa3biBaHMS. CIIOCOGHOCTh KOMOMHMPOBAThLCS C APYTMMM 3HAKaMM, TO €CTh KOMOMHAIIMOH-
HOCTb, IPU3HAETCS ONHUM M3 BKHENIMX CBOVCTB SI3bIKOBOr0 3HaKa ([Tonvkapros, 2013, c. 13). OHOMacKoa0rnyecKkuin
MOXOJ, K UCC/IeOBaHUIO IPEeJIOKEeHUS «IIpeAIionaraeT onpeaeieHne cogepkaHus OTHOIIeHM, KOTOpble YCTaHaB-
JIMBAIOTCS MEXIY MpeIMEeTHBIM U MPU3HAKOBBIM IMOHATUSIMU B paMKax npeaioxkenus» (Kpusuenko, 1982, c. 11).

0630p TeopeTUUECKO IMTEPATyPhl, IIOCBSIIIEHHOM Kay3aTMBHBIM IJIarojaam, oKa3biBaeT, UYTO AAHHbIE JTeKCUIeCKue
eIVHUIIbI aKTUBHO MCCIETYIOTCS C TOUKM 3peHMs UX QYHKIMOHAIbHBIX cBOICTB (IlIycToBa, 2009), aHATIU3UPYIOTCS TUITbI
MEXXKaTEeropyaibHbIX CBSI3€ii M OCOOEHHOCTY MX peannsaliy B Kay3aTMBHOM KoHCTpykiuu (Tepemmua, 2008), Bbime-
JITIOTCST CeMaHTHUYecKe OCOOeHHOCTM KaTeropmu kaysatuBHocTM (IllopoxoBa, 2007), ceMaHTMUeCKMe TPU3HAKA
(Oamyesa, 2011), ncciaemyeTcs ceMaHTMUECKAsl CTPYKTYPa Kay3aTUBHBIX MPeIJIOKeHNnH (Ha MmaTtepuane GppaHIry3CcKo-
ro s3bika) (Kopau, 1988), paccmaTprBaeTcst BOITPOC COOTHOIIEHMST KATETOPUYM Kay3aTMBHOCTH C KATETOPUSIMU 3aJ/I0Ta
u nepexonHoctu (JIutBuHOBMY, 2013), aHANMU3UPYIOTCS SI3BIKOBBIE CPEACTBA BhIPAXKEHUS KATEeTOpUM Kay3aTUBHOCTU
(AmatoB, 2005). O6paiiieHre K HOMMHATUBHBIM CBOJCTBAM Kay3aTUBHBIX IJIar0JIOB Ha IIPUMeEpE IJ1arojioB HeMeIKo-
TO ¥ aHIJIMIICKOTO SI3bIKOB, UCC/IeNOBAHME JIMHTBUCTUIECKMX OCHOB CITIOCO62 HOMMHAIIMY CUTYAIUit BeCTBUS U MO-
JaJbHOTO OTHOIEHMSI, 0603HAUAaeMbIX TTPeIJIOKeHUSIMM C ZAHHBIMU TJIarojaMi, Kak 00beKTOB BHESI3bIKOBOI Jieli-
CTBUTEJIbHOCTM OIIPENESIOT aKTyaJbHOCTb JAHHOTO MCCAeOBaHMsI.

B cooTBeTCTBUM C MOCTaBIEHHO 1IeJIbl0 ONpefesoTCs ClefyolMe 3a8aun: ONpeaeanTb TUIIbl CUTYalUuit geii-
CTBMSI/MOJAIBHOTO OTHOILEHMSI, HOMVMHAHTOM KOTOPBIX SIBJISIIOTCSI TIPeJJIOKeHUSI C Kay3aTMBHBIMMU IJIarojiaMy aH-
TJIMICKOTO sI3bIKa to get (MOMyunTh, to get smb. to do — 3acTaBasiTh, y6€XKIATh, YTOBapUBATh CHEIATh UTO-1160),
to make (menatb, to make smb. do smth — 3acTaBnisTh, BIHYKIATh, MOOYKIATh), to force (3aCTaB/sATh, IPUHYKAATD),
to cause (6bITh MIPUUMHOI, CTYKUTb MTOBOJIOM, IPUUMHSTD, 3aCTABJIATh, OOYKAATH), to let (MO3BOMATH), to enable
(TI03BOJIATH, pa3peniaTh), to persuade (yoesknaTh), to permit (MMO3BOJISITh, pa3pelaTh), HEMEIIKOTO sI3biKa zerbrechen
(lomatb, pa3buts), toten (yousars), bleichen (6ennts, oT6enmBaTh), quellen (pasmaunBarh, BBIMauMBaTh), schmel-
zen (TU1aBUTh), erschrecken (ucmyratp, myraTh), lassen (BesieTb, 3aCTaB/SITh); PACCMOTPETh CEMaHTUUECKYIO CTPYK-
Typy INpenjoXeHUii ¢ JaHHbIMM IJaroiaMu; ONpeNenuTb NeHOTATUBHYI OTHECEHHOCTb MMEH CYILIeCTBUTEIbHBIX
B no3unusx CyobekTa, O6beKTa; MPOaHaIM3MPOBATh OHOMACUOJIIOTMUECKYIO CTPYKTYPY BbISIBJIEHHBIX CUTYALIVIA.

Ilnis pelieHMsI TIOCTaBJIEHHBIX 33/1a4 UCIIOb30BAINCH CIeAYIOIIVe MeTOAbI MCCIeIOBAHNS: aHAINU3 U CUHTEe3 Teo-
peTuuecKnx MCTOUHVKOB, OHOMACHOJIOTMUECKII TTOIX0/T, METOZ, KOMITOHEHTHOTO aHa/IM13a.

[TpakTUueckass 3HAUMMOCTb ITPEICTABIEHHOTO MCC/IeJOBAHMS 3aKII0UYAETCSI B BOSMOKHOCTY MCITO/Ib30BAHMS TI0-
JIyUeHHBIX Pe3yJbTaTOB B MTPAKTVKe MTPeIoJaBaHysl MHOCTPAHHOIO SI3bIKa, B JIEKLMSIX 110 JIEKCUKOJIOTUM, CEMaHTHKe
JIEKCUUYECKUX €IMHMUII, B Kypce OOLIero si3bIKO3HAHMS 1O MpobieMaM 3HAKOBOCTM SI3bIKA. JIMHTBOAMAAKTUYECKUM
TTOTEHIIVAJIOM 00/1aJJaeT TaKKe M KOMITOHEHTHBIN aHaI3, UCIIOIb3YEMBbI AJIsI ONTMCAHUST JIEKCMUECKUX 3HAUEHUIA.

OcHOBHas 4acTh

IIpednosceHue Kak HOMUHaHm cumyauuu

IpenjiokeHMe Kak CAOKHBINA 3HAK, GOPMUPYIOIIMIICS B IpOLiecce MOPOKAEHUS 3HAUeHNS, TIOTyJaeT CBOE CTpoe-
HMe (CMHTaKCUMYEeCKyl CTPYKTYpPYy) U CBOe BHYTPEeHHee YCTPOICTBO (CEMAaHTUYECKYI0 CTPYKTYPY) B COOTBETCTBUM
C COOTHOILIIEHMEM 03HauaeMOTO M O3HAYaloIero. «SI3pIK B IMOJTHOM CEMUOTUYECKOM CMBIC/IE 3TOTO TepMMHA eCTh
J06ast, MeXCy6beKTHAasE COBOKYITHOCTh 3HAKOBBIX CPEJICTB, YIIOTPe6IeHe KOTOPBIX OMpeeieHO CUMHTaKTUIECKUMMA,
CeMaHTMYeCKMMM U MparMatudeckumu npasuiaamm» (Moppuc, 2001, c. 22).

[TpennoskeHne SIBASIETCSI HOMMHAHTOM CUTyauyy. Kak HOBoe rpaMMaTMYecky OpraHM30BaHHOEe COeIViHEHME CIIOB
CO CBOEii COOCTBEHHO! I'paMMaTUUYECKOl CTPYKTYpOJi, MpeIjIoKeHNe MOXKET MMEHOBAaTh CUTyaluy AEeNCTBUS, BOC-
npuaTHsi, obnamaHusi, cyiiectBoBaHus, coctostHusl (KpuBueHko, 1982). «MHOKECTBEHHOCTh CIIOCOGOB OTpPasKEHUS
JII0007 cuTyauym, obecrieurBaeMasi CpeJiCTBAMM SI3bIKa, SIBJISIETCS OMHUM 13 TTPOSIBJIEHUI — Ha YPOBHE TTPEIJIOKEHUS —
aKTMBHOT'O XapaKkTepa YeJI0OBeUecKOoro mo3HaHusl AeiiCTBUTENbHOCTH. YelloBeK OTpaXkaeT OKPY>Kawoliuii MUp He Mac-
CUBHO, 3€pKaJIbHO, a TIpeobpasys ero B cBoeM co3HaHum» (MBaHOBa, Bypnakosa, [Touerniios, 1981, c. 248). SI3pikoBast
CTPYKTYpa TIPeIJIOKeHNs TOJIKHA CoZepkaTh B cebe MHGOPMAINIO, CITOCOOCTBYIONTYI0 MHTEPIIPETAIIMM TTPe/IIoKe-
HMUSI, UTO OIpefessieT ero CaMoI0CTaTOUHOCTb.

KomM6MHaTOpMKa COTJIaCOBaHMSI CMBICTIOB, HabIogaeMast Ipyu 06pa3oBaHMM CMbIC/IA TIPEJITIOKEHMS, UCCIeIyeTC s
mupoko. V3ydaeTcsi BAMSHME 3alOTHEHMS] PA3JIMUHBIX CUHTAKCUMUECKUX TO3ULMII KOHKPETHBIMMU JieKCceMaMu
WU JIEKCUKO-TPaMMaTUIYeCKMMU pas3psfaMiu CJIOB Ha CEMaHTUKY 1LIeJIOCTHOTO MpeAJioskKeHus, TO eCTb UCC/IeayeTcs,
B OCHOBHOM, CEMaHTUYeCKUIi acleKT.

o muenwmto E. C. KyopsikoBoii (2004, c. 72), 3a 0603HaUeHMEM CUTYallii, COObITHUI, (GAKTOB CTOSIT yyKe He MHIMU-
BUAyalbHbIE CYLITHOCTH, a UX TPYIIIUPOBKY, U UTO B TAKOM CJTyuae Mpex/e YeM U3yuyaTb HOMMHAIMIO BbICKa3bIBaHMEM,
MpeJIosKeHMeM, HaJl0 U3YYUTh TO, UTO 0OPa3yeT UX KOCTSIK M BXOOUT B 006JIaCThb ITPOITO3UIINY, 00beIUHSIONIEN 0CO-
6071 hyHKIMEN caMy MHOVBUIHbIE CYITHOCTU. B IMHTBUCTUYECKOIT TUTEPAType TIPU3HAETCS, YTO MPONo3uius Gop-
MUPYET Kapkac OyayIiero IpejioKeHMus, M BCe BO3MOKHbIE €ro TpaHCHOpPMAalVM OMPEENISIOTCS MEHSIOIIMUCS
dbopmamu 06beKTMBALIMM U BepbaIM3anyy OJHOTO U TOTO Ke HEM3MEHHOTO M MHBAPMAHTHOTO COAEPsKaHusI, OTpa-
>KeHHOTO0 B camoii mpornosunuu (Ilankpai, 1997, c. 137-138).
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KaTeropus Kay3aTMBHOCTM HIMPOKO UCCIIEAYETCS B IMHIBUCTUKE U puiocodun. B priocodckoM MOHMMaHUY TPH-
YMHHOCTh OOBEKTMBHA M BCEOO6INa, TaK KaK BCe SIBJIEHUS] MMEIOT CBOIO MPUUMHY ¥ MOTYT TIOPOXKOATh CIeACTBUS. Bo3-
HUKHOBEHME JTI0OBIX 00BEKTOB M CUCTEM U M3MEHEHME UX XapaKTEPUCTHUK (CBOICTB) BO BpeMEeHM MMEIOT CBOM OIIpefe-
JIAIOIIYEe OCHOBaHUS B MPeAlleCTBYIOMMUX cOCTOSIHUSIX MaTtepun ([IpuumHHOCTD, 2022). B KoHUenumun M. FOma (2018)
MTOAYEPKMUBAETCS, UTO MJIes] IPUUMHHOCTY JOJIKHA IMTPOUCXOIUTH OT KAKOTO-HMUOYIb OTHOLIEHUSI MEKAY 06 beKTaMM.
Bce 06beKThI, paccMaTpyuBaeMble KaK IPUUMHBI WM TEMCTBMS, — CMEKHbIE, UTO SIBJISIETCS C TOUKYM 3PEHMsT aBTOpa CyIIle-
CTBEHHBIM [IJIS1 OTHOIIIEHMS IPUUMHHOCTH. B IMHIBUCTIKE MIPUUMHHOCTD CBS3bIBAIOT C JIEKCMUYECKMM WIN TpaMMaTude-
CKMM 3HaYeHVeM, aKTyaIM3UPYIOLIVIMCS B BUIE CEM B JIEKCMUECKMX eMHUIIAX Y CUHTAKCUMYECKUX MmocTpoeHusix. [To MmHe-
Huio A. M. Amartosa (2005), Kay3aJIbHOCTb B SI3bIKe SIBJISIETCSI OTPaskeHMEM B CO3HAHMM UeIOBeKa SIBJIEHUI M COBBITHI
OKpY)Kalollero Mupa, CBsI3aHHbIX IPUUMHHO-C/IEICTBEHHOI 3aBMCMMOCTBIO, M HOCUT ITPOIIO3ULIMOHA/IbHBIN XapaKTep.

Kay3aTMBHOCTb B JIMHIBUCTMKE — «yHMBEpCAJbHAs TUIIOJIOTMYECKAs KaTeropus, OTOOpakaiomasi 06beKTUBHbIE
CBSI3U SIBJIEHUI I/ ICTBUTENLHOCTY, OTMeYaeMble U KaaccuduIpyeMble CO3HAHMEM KakK MPUUMHHBIE; KATeropus Kay-
3aTMBHOCTM 06pasyeT MUKPOIIo/e B paMKax (PYHKIMOHATbHO-CEMaHTUUECKOTO TIOJIsT Kay3aTbHOCTM C CEMaHTUUYECKMUM
VHBAapMaHTOM “IIpUYMHEHME” ¥ CEMaHTUUYECKMMM BapuaHTaMM Kay3aluy OeMCTBUSI, COCTOSIHUS, ObITHS, 06IaaHmus,
kauectBa» (TepemmHa, 2008, c. 7). B pa6ote E. E. Kopau (1988, c. 10) oTMeuaeTcs, YTO Kay3aTUBHbIE TJIaroJibl B CBOEIH
CEMaHTMYEeCKOI CTPYKTYpe MMEIOT MOJajbHble KOMIIOHEHTBI, I03TOMY, 10 MHEHMIO aBTOPa, 110JIe Kay3aluy CBSI3aHO
C TIOISIMY BOJTIOHTAaTUBHOCTH, BO3MOKHOCTM ¥ HEOOXOAMMOCTH, TaK Kak Jiio6asi HaMepeHHast Kay3allus CBsI3aHa C BO-
JIen3bsIBJIEHMEM, TTepMMCCUMBHAS Kay3alus IPUBOSUT K BO3MOXKHOCTM Kay3MpyeMOTO [IeiiCTBMSI, HEKOTOpbIe BUbI
(baKTUTUBHOI Kay3alyy IPUBOIST K HEOOXOAMMOCTH Kay3upyeMoro neiictBus. Kpome Toro, kay3aTuMB pacCMaTpyBa-
eTcsl Kak peryyspHasi ¢JIoBoo6pa3oBaTenbHas Mojesib. Kay3aTuB BbIpaXkaeT IMPUUMHHO-CIEICTBEHHYIO CBSI3b MEXIY
CUTYyalueli BO3AeiCTBIS («IeIaTh TaK, YTOObI») M CUTYyalMeli, ONMMChIBAEMOIT ICXOIHbIM Iy1arosioM (JIloTukoBa, 2016).

B coOTBeTCTBUM C XapaKTepOM MPUUYMHHO-C/IeICTBEHHOTO OTHOIIIEHUS MeXXIYy Kay3upylolieit 1 Kay3upyemoit cu-
TyalusIMy BBIAEISIOTCS 2 OCHOBHBIX CEMaHTUUECKVX TUIIA Kay3aTUBOB. [Ipsivble (MaHUITY/ISITUBHBIE, KOHTAKTHbIE) —
nojpasyMeBaloT ¢u3nveckoe BO3LeiiCTBME Kay3aTopa Ha Kay3MpyeMOro, ero HerocpeACTBEHHYIO BOBJIEUEHHOCTh
B BO3HMKHOBEHME Kay3upyeMoii cutyanyuu. Henpsivblie (IMpeKTUBHbIE, AVMCTAHTHbBIE) JOIMYCKAIOT OMOCpeNOBaHHOE
(B mepByI0 ouepenb BepOabHOE) BO3IENCTBIME Ha Kay3upyemoro (Jllotukosa, 2016). B pabote 1. A. [llopoxosoit (2007)
TTOTYEPKUBAETCS, UTO BhIpaskKeHME TTPUUMHHO-C/IEICTBEHHBIX CBSI3eil MEXKIY MeCTBUSIMM CyObeKTa ¥ 0OhEKTA SIBJISETCS
OTpeJie/ISIIONIMM B JIEKCMUECKOM 3HaUeHUM Kay3aTUBHBIX IJ1aroji0B HEMEIKOTo s13bika. CeMaHTUUeCKUit KpuTepuit
SIBJIIETCS BeIYIMM TP BbIJI€JIEHUY TPYIIIIbI KAy3aTUBHBIX [M1arojoB. CeMy BO3[IeiCTBYSI, 00bEKTHOCTDb, CEMbI TTPU-
YMHHOCTU U CJIEJCTBUSI OTHOCAT K AuddepeHIaTbHbBIM ceMaM JTaHHbBIX T1arojoB. OTMeYaeTcs], YTO BCe Kay3aTUB-
Hble [J1aroJibl SIBJISIIOTCS 1ie/ieHanpaB/ieHHbIMK (Liesiecoo6pa3HbiMi). TakuM 06pa3oM, Kay3aTUMBHbIE TJIArojbl — 3TO IJ1a-
TOJTbI, COOTHOCSIIIMECS C Kay3aTUBHOI CUTYyallMeit, BhIpaskalomye MPUIMHHO-CIICTBEHHYIO CBSI3b MEXKIY JBYMS COObI-
TUSIMU, OJTHO 13 KOTOPBIX, II0 MHEHMIO TOBOPSIIEro, BbizBaHo apyrum (Illopoxosa, 2007, c. 139; Kulikov, 2001, c. 147;
Ballweg, 1977, c. 62). K unciry Kay3aTUBHBIX I71ar0JIOB HeMeEIKOro si3bika Y. A. Illopoxosa (2007, c. 143-144) oTHOCUT
Takke HelepexoAHbIe TIarobl, 06Iafalole 3HaUeHEM BO3eiCTBMS Ha 06BeKT. EI0 BBIEAIOTCS aBTOKAy3aTUB-
HbI€ TJIaroJjIbl: IJIATOJIbI C COGCTBEHHO BO3BPATHBIM 3HAUEHMEM, TJIar0JIbl B3aMMHO-BO3BPATHOTO 3HAYEHMS, IJIATOJIbI
006111eBO3BPATHOM CeMaHTUKM, [J1arojibl MepBOit CTeleHM Kaysaluuy (IOOGYAUTeNbHble IJIarojbl), [JIarojibl BTOPOIi
CTerneHy Kays3auuy (IJIaroJibl ABYIENCTBYS), I71arojbl TPeTbel CTeneHy Kay3auuy (IJ1aroyibl MPUUYMHEHMSI), T71arojibl
YeTBEPTOIi CTeNeHM Kaysaluu (aBTOKay3aTMBHBIE IJIAroJjIbl), TJIATOMbl MSTOM CTENEeHM Kay3auuu (IBYCOOBITUITHbBIE
T71aroJibl). JIMHTBUCTAMM PA3TPAaHMUIMBAIOTCS Kay3aTUBHbBIE TJIAT0JbI BOJIEBOTO BO3AECTBUS ¢ GAKTUTUBHBIM U TEP-
MUCCUBHBIM 3HaueHueM ([lamyeBa, 2011, c. 78).

B NIMHIBUCTHUECKOI IUTepaType 0TMeYaeTCss aCMMMEeTPUYHOCTh U HETOXKAECTBEHHOCTb KaTeropuii repexogHOCTH
" Kay3aTUBHOCTU. [IlepexoJHOCTh paccMaTpUBaeTCs Kak 6osee mmpokoe moHstue (JlmteuHosuy, 2013, c. 111; Helbig,
Buscha, 1996, c. 48).

ITo muenuio C. B. lycroBoit (2009, c. 195), OCHOBHBIM IPUHLIMAIIOM BblJle/IeHM s Kay3aTUBHbIX IJIar0JIOB SIB/ISETCS
XapaKTEPUCTUKA OTHOIIEHWIT MEKIY ABYMSI JIMLIAMMY, STUM 00bSICHSETCS MpeobyiafaHye TMYHOCTHBIX Kay3aTUBOB, KO-
TOpbIE aBTOP ONpejessieT Kak IMOJIMHHbIe Kay3aTuBbl. KaTeropuaapbHOM ceMoii pacCMaTPUBAETCS CeMa «Kay3alusi».
M. 10. CenmuBanoBa (2005), paccMaTpuBast CMHTAKCMYECKME MOJIEN C Kay3aTUMBHBIMM IJIarojaMu € yY€TOM UX CMbICIIO-
BOTO ITpeJHA3HAUEHUSs, IeJIaeT BBIBOJ, UTO ITPeJHA3HAUEHbI OHM, MPEXKIE BCETO, AJISI 0003HAUEHMS Iie/ieHaTpaBeH-
HbIX JeNCTBUI yesoBeKa. «B IleHTpe BHMMAaHMS BOMPOC O CMbICJIOBOM ITpeIHA3HAUEHUM CUHTAKCUMYECKUX Mopeseit
C Kay3aTMBHBIMM IJIarojlamMy, O MOTMBAX M IEJIIX Kay3aTopa peueBOro JeiCTBUS, KOTOPOe B GOBUIMHCTBE CJTyYaeB
HOCUT OCO3HAHHBIN U 1ieJieHapaBIeHHbI XapaKkTep, MOCKOIbKY peueBast MHTEHIMST B GOJBIIMHCTBE C/TyYaeB UCXOIUT
OT OYIIIEBJIEHHOTO CyO'beKTa (JIMIIa) 1 HallpaB/IeHa Ha IPYroe JIUIO (MCITOHUTEIST Kay3MpPyeMOro AeiCTBUS)» (C. 3-4).

B aHT/IMIICKOM $SI3bIKE BBIESIOT MTOTHO3HAUHbIE Kay3aTHMBHBIE I71arosbl (shorten — cokpaiaTs, warm — rpeTh, Harpe-
BaTh, burn — >xeub, CKUTaTh, treat — 06paIIaThCs, IEUUTD), Kay3aTUBHbIE IJ1aroybl-cBI3ku (let — o3BossiTH, Mmake — nie-
J1aThb, to make smb. do smth. — 3acTaB/sITh, BRIHYKIATh, TOGYKIATh, to get smb. to do smth. — 3acTaBasTh, yOEKAATD, YTO-
BapuBaTh CHEIATh UTO-MO0, to have smb. (to) do/doing/ smth. — 3acTaBuUTh KOro-mbo caenaTh uTo-1160, to lead smb.
to do smth. — 3acTaBuTh KOro-1mo6o caenartb 4To-a16o, to induce smb. to do smth. — ckoHUTL KOro-1MbO CcHenaThb
YyTO-/160). B aHINIMiiCKO# rpaMmaTyike Longman IpeacTapieHa clenyiomas kiaccuduraumsi: Kay3aTMBHbIE I71aro-
Jibl cause (ObITh MPUYMHOI, BbI3bIBATh), enable (IMO3BOMSATH, pas3pemniaTh), force (3acTaBisiTh, MPUHYKAATH), help
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(crmoco6CTBOBATh, COMIEICTBOBATD), let (IO3BOJISIT), require (TpebGoBaTh, MPUKA3bIBaTh), permit (MMO3BOJISTh, paspe-
11aTh), KPOMe TOTO BbIIe/SIeTCs rPyIIa IpeJIoXKHbIX Kay3aTMBHbIX I71aroioB lead to (to lead smb. to do smth. - 3a-
CTaBUTHb KOTO-JIMO0 CIeIaTh UTO-1100), to result in (mpMBoaUTh K pesynbraty), allow for (mpemycmaTpuBaTh, TOIyC-
KaTh, paspeniaTs), contribute to (crmoco6cTBOBaTh) (Biber, Johansson, Leech et al., 2007; MunuyeHkos, 2017).

CeMaHTHYecKas KiaaccuuKaims Kay3aTMBHbBIX r1aroiioB I'. T. CubHuUIKOro (1974) ompepensieTcss ceMaHTHUUe-
CKMMU KJIACCAaMM MOAEIMPYeMbIX UMM cUTyaruii. Ilog Kay3aTMBHOI CUTyalMell B IMHTBUCTYIKE, KaK IIPaBUIIO, MO-
HUMAaeTCs] CUTyalusi, OTpaskaeMasi Kay3aTMBHBIM ITPeIMKATOM, IMpeIojiaraeT Kay3aropa, Kay3upyemblii 00beKkT
" TIPU3HAK, TPMOGPETEeHHbIT 06HEKTOM B pe3y/IbTaTe Kay3aluu.

Cumyauyuu deiicmeus, 0603Hauaemole NPedOHCEHUAMU C KAy3AMUBHBbIMU 271A20/1AMU

[Ipyu ¥MeHOBaHMY OO'bEKTOB BHESI3HIKOBOI [IE€MICTBUTEBHOCTY IIPOMCXOAMUT OTOOP MPU3HAKOB, 00YC/IOBIMBAEMbIN
KIaccubUIUPYIOLIeit AesTeMbHOCTbIO CO3HAHMSL. [[OHATME HOMUHALIMS B IMHTBUCTUKE — 3TO «0003HAUYEHME BCETO OT-
paskaeMoOro ¥ MO3HABaeMOTO YeJI0BEYEeCKMM CO3HAHMEM, BCETO CYIIEro M MbICAMMOrO: TIpeIMeTOB, JIUII, AeiCTBUIL,
KauyecTB, OTHOLIeHUiT 1 cobbITuit» (F'ak, 1977, c. 234). HoMuHATOM COOBITUITHOI HOMMHALIMY BBICTYIIA€T MUKPOCUTYA-
st (cob6bITHE, GaKT, 06 BeAMHSIONINI PsAf, 3IEMEHTOB), KoTopast uMeeT dhopmy Tpeanoxkenns (Tak, 1977, c. 257). Bbi-
paskaemble TIPeJIOKeHEM 3HAUEHMSI M3YUAIOTCS CEMaHTUYECKMM CUMHTAKCHMCOM. Bbiesisiemast IMHTBUCTAMU Kay3a-
TMBHAsI CUTYaIMsl TPAKTYeTCS KaK CEMaHTMYecKast KaTeropusi. AHaIM3 CEMaHTUYECKO CTPYKTYPbI MPEeAJIOKeHMs], OT-
paskaroleit cogepskaHye MpeJIoKeHNs, TO3BOJISIET BbISCHUTD, KaK ITPOMCXOOUT MMEHOBAHME U UTO MMEHYET IPeIo-
skeHye. KOTHUTUBHBIMY OCHOBAHMSIMY HOMMHAIIUY SIBJISTIOTCST — TTO/IBeJIeHMe 0003HaYaeMoro T01, OTipeie/IEHHbIN 6a-
311C, OCO3HaHMEe OHOMACHOJIOTMYECKOTO MMpU3HaKa U MpeaukaTa Kak MoTuBa o6o3HaueHus (Kybpsikosa, 2004, c. 63).
CopepskaHye ¥ XapaKkTep rnepeaaBaeMoii MHbopManuy Ipeaonpeaesser crnocob opranusauyuy vHbGoOpManumu B eau-
HUIY COOOIIEHNST ¥ BBIOOP CPeACTB GOPMUPOBAHUS MEPEJABAEMOTO COAEPKAHUSI B KOMMYHUKATUBHYIO €OVHUILY
(KpuBuenko, 1982, c. 31). Llesib JaHHOTO pa3jesia — PACKPbITh OHOMACKOJIIOTUYECKYIO CTPYKTYPY CUTYalMii, 0603Ha-
YaeMbIX MPeIOKEHUSIMM C Kay3aTUBHBIMY [JIAar0JIaMU HEMEIIKOTO ¥ aHTJIMIICKOTO SI3bIKOB. AHA/IN3 MPUMEPOB M03-
BOJIWJIM HaM BbIIEJIUTDb 3 TPYIIIbI CUTYAIMii: CUTYaIMsI BHIHYKIEHHOTO NeMCTBUS NI, CUTYalMs JeiiCTBUS IuIa
C LIeJIBIO TTOJTYUEHMsl Pe3Y/IbTaTa, CUTYallMs TeiiCTBUS JIUIla, 00YCIOBUBIIETO ONpeie/eHHbIE TOCIeICTBUSI.

CUTyanuio BBIHYKIEHHOTO AECTBMS JIUIa 0603HAYAIOT MPEIJIOKEHMS C Kay3aTMBHBIMM IJIar0jIaMy aHTIMIICKOTO
s3bika to force, to make, to get, to cause. CemaHTHUeCKast CTPYKTYpa MPOaHANU3MPOBAHHBIX MTPeIOKEHNIT BKIIOYAET
Cy6bekT (areHc) — P (mpeaukat) — O6bexT. ITosunmm CyobekTa u O6beKTa 3amoMHIIT HaMMeHOBaHMsI, 0603HAYAl0-
mye oo, HarpuMep: Mama made him clean up the plate (Collins English Dictionary, 2022). / Mama 3acTtaBuia ero
BBIMBITh TapejKy (371ech U fJayiee mepeBon aBropa crateu. — C. C.); I didn’t actually want any more dessert, but Julia
forced it on me (Cambridge Dictionary, 2022). / I Boo61mie-To 60/bI1le He XOTe AecepTa, Ho KOs 3acTaBmia MeHs ero
cbecTh; How did you get him to pose for this picture (Collins English Dictionary, 2022)? / Kak BaM yZajoch YTOBOPUTb
€ro Io3upoBaTth sl 3Toit dotorpadmm?; The spinster caused Briggs to write back to the Colonel a gracious
and complimentary letter, encouraging him to continue his correspondence (SIugekc-IlepeBomunk, 2022). / Ctapast
JleBa BeJiesia BpuUrc oTBETUTD MOTKOBHUKY JTI06€3HBIM IMMCbMOM, IMTO3APAaBUTh €T0 U MOOUIPUTH K IPOIO0IKEHUIO KOP-
pecrioHaeHuMH (repesoy, — SIHAekc-IlepeBonumnK).

B xone aHanmM3a BbIeIeHa TaK)Ke CUTYaIMsI BBIHYKIEHHOTO IEeCTBIUS JINIIA B CUITY OTIPeAe/IEHHBIX 0OCTOSITENTbCTB,
o603Havaemast IpeIoskKeHeM C I1aroyiom to force, Hanpumep: With Mr. Trump and his allies interested in a speedy
acquittal, Ms. Pelosi believes slowing the process could force Senate Republicans to set procedures the Democrats
like, people close to her said (HaimoHanbHbI KOPITYC PyCCKOTO s13bIKa, 2022). / TpaMn 1 ero COI03HUKM 3a1HTepeco-
BaHbI B CKOpeillieM ompaBIaHuy, ogHaKo Ilesiocu cunTaeT, uTo, eCJIM MPOIecC 3aMeJINTbh, 3TO 3aCTABUT PECITYOIM-
KaHIIeB YCTAHOBUTH MPOLIEAYPhI, KOTOPBIE TIOHPABITCS JeMOKpaTaM (mepeBoj, — HalMoHaabHbBIN KOPIYC PYCCKOTO
s13b1Ka); A back injury forced her to withdraw from the tournament (Collins English Dictionary, 2022). / TpaBma crim-
HbI BBIHYIMJIA €€ 0TKA3aTbCs OT YUaCTUs B TypHUPE.

K rpytime cutyatiuit meitcTBMSI JTUIIA C 1IeJTbI0 MOTyUYeHMs pe3yibTaTa Mbl OTHECIN:

- CUTYaIMIO AEVCTBYUS, COBEPIIAEMOro JIMIIOM C IIeJIbI0 M3MEHEHMUST GU3NUECKOTO COCTOSIHMS MTPeIMeTa, KOTOPYIO
0603HAYAIOT MPE/IIOKEHNST C TIaroyioM to make. B mosuniyiy O6beKTa — UM CYIeCTBUTEIbHOE, 0603HaYaloIIee KU/ -
KOCTh, HarpuMep: He made the water boil (HoBblIit 60516111071 aHTJIO-pyCcCKUit C10Baph, 1993). / OH BCKUTISITII BOY;

- CUTYallMIO JAeCTBUS, OCYIECTB/ISIEMOTrO JIUIIOM Pay HOCTVOKEHUS LIeY, MUMEeHYeMOii IpeaTOKeHUsIMM C TJ1a-
rosiom to get, HaripuMep: Can you get the door to shut (HoBblit 60JbII0J aHTIO-PYCCKUii cyioBapb, 1993)? / Thl Mo-
SKelllb 3aKpbITh ABepb?; To get a tree to grow in a bad soil (HoBsIit 60/IbIIION aHINIO-PYCCKUii cioBapb, 1993). / Beipac-
TUTD IepeBO Ha IJI0X0i mouBe. B mosunuy O6bekTa — MMS CyIIeCTBUTEIbHOEe, 0603Havalolee MpeMeT, pacTeHle;

- CUTyalMIO JIeiiCTBMSI, OCYIIECTB/ISIEMOTO JIULIOM C 1[e/TbI0 TPUBEAEHNS B Ie/iCTBME TPAHCIIOPTHOTO CPEZCTBa,
MMEHYIOT TIpe/IJIOKEeHMS C T/1aroyioM to get, Harpumep: Can you really get that old car going again (Cambridge Dic-
tionary, 2022)? / Tbl JeiiCTBUTEIbHO MOXEIIb CHOBA 3aBECTU 3Ty cTapyr MammHy?; I couldn’t get the car to start
this morning (Collins English Dictionary, 2022). / CerogHs yTpoMm s He CMOT 3aBeCTY MalIMHY.

CrieryeT OTMETUTbD, UTO IJ1arosbl to make (make — menats, to make smb. do smth. — 3acTaBisSITh, BEIHYKIATh, I10-
OykmaTh), to get (to get smb. to do smth. — 3actaBisiTh, y6eXXgaTh, yroBapuBaTh CAeNaTh uTO-1160), to force (3a-
CTaBJISITh, IPUHYKAATb, BBIHYKIATH), t0 cause (6bITh MPUUMHOM, CIYKUTb MTOBOAOM, IIPUUMHSTH, 3aCTaBISITh, I10-
OyKIaTh) OTHOCST K IJIarojaM HIMPOKOI CEMaHTUKU. 3HaUeHMe TMOOYKIeHUs K JeiiCTBUIO OHM Peann3yioT B Kay3a-
TUBHOM KOHCTPYKIMM IJIarOJ + MMS CYIIEeCTBUTENbHOE (MMsI COOCTBEHHOE, JIMYHOE MECTOMMEHME B OOBEKTHOM
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najexe) + MHOUHUTUB, SIBJSSCH TJIATOJIOM CBSI3KO. XapakTepusysl MoJ06HbIe CI0BAa KaK CJIOBA HEIMOJHO HOMM-
Halluy, yUYeHble OTMEUaloT, UTO OHM TPe6GYIOT 00S3aTeJIbHOTO HAIMUMs APYTMX CJIOB [JisT BOCIIOJHEHMs CMbICIa
(3unnHa, 2011, c. 9). 9Ty GYHKUMIO B pacCMATPUBAEMOM CJIyuae BBIMOTHSIET MHGUHUTUB, TTO3BOJISIIONINIT TPAKTO-
BaTh aHAJIM3MPYEMbIii TUIT CUTyallUY KaK CUTYaluio AeiCTBUSI.

PaccMOTpMM TpUMepBI C IJarojiaMy, B 3HaUeHUM KOTOPBIX CEMbl «BO3HEMCTBUSI», «IIPUUMHHOCTU» SIBJISIOTCS
nuddepeHIaTbHBIMK (JIEKCHUECKME Kay3aTHBbI). IIpeayioskeHns: 0603HAYAIOT CUTYalMIO0 OeMCTBUS JIUIIA C 1e/bI0
TIOJTyYeHMsI pe3y/ibTaTa, CUTYallMIo TeiiCTBUS JNIia, 06YCIOBMBIIETO ONpeeieHHbIe TTOCTeICTBMS.

Cutyaius IeiiCTBUS Jiniia, 06YCIIOBUBIIIETO OMpeeEHHbIe TIOCIeICTBMSI, MOKET ObITh 0603HaUeHa PeIOKEeHNEM
C I/IaroJIOM HEMEIIKOTO si3bIka zerbrechen (jiomMath, pa3éuTh) B simepHOI mo3miuy, Hanpumep: Sie hat die Tasse, das
Spielzeug zerbrochen (DWDS, 2022). / OHa pa36wia uaiiky, urpyiiky; Voller Wut zerbrach er den Stock (Duden, 2022). /
B rHeBe oH ciomMan nanky. B mosunmy Cy6beKkTa MCIOMb3YeTCs MMl CYIIeCTBUTEIbHOe/MeCTOMMEeHME, 0603HAUAI0-
miee o, O6beKTa — HEOAYIIEBIEHHOE UMSI CYIIeCTBUTENbHOE, 0003Havaliee mpeaMeTr. PaccMoTpuM mpezjioske-
HU (Ha pUMepe aHTJIMIICKOTO SI3bIKa), B KOTOPBIX Mo3uIi0 Cy6heKkTa 3aroiHsIeT HeOylieBJIeHHOe UMSI CyLIeCTBY-
TeabHOE, 0603HavawIlee mpoiecc (Hanpumep, fire, the oil spill), sBagOUMIICS TPUUMHON TEX WM UHBIX IOCIEM-
cTBuit. I[IpeAsioskeHsI OMMUCHIBAIOT CUTYallMM, OOYCIOBMBIINE ONpeIe/eHHble Tociaenctsus, Hampumep: The fire
caused £15,000 worth of damage (Collins English Dictionary, 2022). / IToskap HaHec yuiep6 Ha cymmy 15 000 ¢byHTOB
crepimHroB; The oil spill is causing problems for coastal fisheries (Collins English Dictionary, 2022). / Pasnus Hedb T
co37aeT mpobJieMbl [IJ1s1 TPUOPEKHOTO PhIOOIOBCTBA.

CUTyaluio IeiiCTBUS INLIA C LEIbI0 JIMIIEHNS YeTOBEKa/SKUBOTHOTO KM3HM 0603HAYAIOT MPeIIOKEHUS C T/1aro-
JIOM HEMEIIKOTO sI3bIka téten (youBaTh). B mpemyioskeHusx B faHHOM ciydae mo3uiusi CyobekTa M O6beKTa 3amos-
HSIETCSI OZIyLIIEBJIEHHBIM MMEHEM CYIIEeCTBUTENbHBIM, HapuMep: Dodgson sagt, wir haben eine seltsame Abneigung,
Rinder oder Schafe zu toten, um sie zu essen (DWDS, 2022). / IogXKCOH TOBOPUT, UTO MbI UCITBITHIBAEM CTPaHHOE
OTBpallleHMe K YOUICTBY KPYITHOTO POTAaTOrO CKOTa MJIM OBell, YTOObI checTb ux; Er ertrdnkte die jungen Hunde
im Teich (Duden, 2022). / OH yTONWJI IWEHSIT B IPYLY.

TMosuiusa Cy6bekTa MOKET 3aIMOMHATHCS HEOAYIIEBIEHHBIM IMEHEM CYIIeCTBUTEIbHBIM, 0003HAYAIOIIMM TPe] -
MeT, mo3uius O6beKkTa — OMYIIeBJI€HHBIM MMEHEM CYIIeCTBUTENbHBIM, 0003HAYAIOIINMM JIUIIO, SKMBOTHOE. [Tpeaio-
SKeHUST He 0003HAYAIOT KaKoe-1160 COObITHE, a OMUCHIBAIOT CUTYAIIVIO, IBUBIIYIOCS TIPUYMHON CMEPTH, HATIpuMep:
Ein Ziegelstein, der neben ihm einschlug und einen Wildfremden tétete (DWDS, 2022). / Kupmuy, KOTOpBIi yrasn
psimoM ¢ He3HakoMIeM U youi ero; Die Fliegerbomben toten Mensch und Tier (DWDS, 2022). / ABua6om6bI y6uBaoT
JIIOAeV Y SKUBOTHBIX.

CuTyanuio meiicTBMsI, COBEPUIAEMOTO JIMIIOM C I1eJIbI0 JOCTVDKEHMS SKeJlaeMOro pe3yibTaTa, MOTYT 0603HAYaTh
npenJioskeHus ¢ riaroiaom bleichen (6enuts, oT6enMBaTh), quellen (pa3maumBaTth, BbBIMauuBaTh), schmelzen (ruta-
BUTb, PaCIUIaBISITh) B sIIepHOI mo3uumy, HarpuMep: Dass das, was ich fiir weifSe Steinchen im Sand gehalten habe,
Kamelkotel sind - gebleicht und auf die Grofse von Murmeln zusammengeschnurrt (DWDS, 2022). / To, 4To s Ipu-
HSUT 3a GeJIble KaMeIIKy Ha MecKe, — 3TO BEPOJIIOKbY TYIIM — OTOE/IEHBI ¥ CBEPHYTHI 10 pasMepa Kamus; Erbsen miis-
sen vor dem Kochen gequellt werden (Duden, 2022). / Topox cienyeT 3aMOYKTD Iiepes, Ipurotosiennem; [die Arbei-
ter] schmelzten 26,31 Tonnen Stahl je Stunde (DWDS, 2022). / [Paboune] BbiIaBasuin 26,31 TOHHBI CTAIM B Yac.
IpenyioskeHne Die Sonne hat das Eis geschmolzen (ConHIle pacTonwuiIo jiell) ONMCbhIBaeT IPUPOSHbIE TIPOLECCHI.

Cnenytolye MpeajioskKeHNs OMUCHIBAIOT TMICUXUUECKOEe COCTOSIHME YeslOBeKa, BbI3BAHHOE OIpele&éHHbIMU Jeit-
ctBusiMy, Hampumep: Ich weif$ nicht, was mich mehr erschreckt hdatte, meinem GrofSvater, von dem ich wufSte,
dafs er tot war, in die Augen zu sehen, oder in dieses wildfremde Gesicht zu blicken (DWDS, 2022)... / I He 3Halo,
YTO HAMyTaso 661 MeHs1 60JIbIlle, TOCMOTPETH B I7Ia3a MOEMY JieZly, O KOTOPOM SI 3HaJI, YTO OH MEPTB, VI TOCMOTPETh
B 9TO COBEPIIIEHHO YYK0e JINIIO...; Das Auto hat das Kind erschreckt (Helbig, Buscha, 1996). / MarvHa Hamyrajia pe6eHka.

I'pymnra NOo3UIIMOHHBIX IJIarojI0OB HEMELIKOTO si3biKa (stellen (cTaBuTh), legen (KimacTsb), setzen (KinacTb, yCTaHaBIM-
BaTh, CTaBUTD), hidngen (BemaTh)), B CEMAHTUUYECKYI0 MUKPOCTPYKTYPY KOTOPBIX BXOIAT nuddepeHIaabHble CEMbI
BePTUKAIbHOI/TOPU30HTAIbHOV OPMEHTUMPOBAHHOCTM IIOJIOKEHMsI, PacIojokeHus: u obpasyioime JICT riaronos
HaXOXIeHWs (TOJOXeHMsI) B MPOCTPAHCTBE, PeaTu3yeT CBOI0 HOMUHATUBHYIO (DYHKIMIO B MPENIOXKEHUSIX, 0603Ha-
YAOMIMX CUTYALUU: CUTYAIUIO AEiCTBUS, TPOU3BOAVIMOrO JIULIOM C IIeTbI0 Pa3MeIleHuUsT APYTOro IUIA B BEPTUKAIb-
HOM, TOPU30HTAIBHOM, CUASIUEM TTOJIOKEHUM; CUTYALUIO AeiCTBUS, IPOM3BOAMMOTO JIMLIOM C LIETbI0 pa3sMelleHus
TpeMeTa B ONPeeNEHHOM (BEPTUKAIbHOM, TOPM3OHTATBHOM, BUCSUEM) MOJOKEHUY; CUTYAIUIO TEMCTBUS, TIPOU3-
BOJMMOTO JIUIIOM C IeJIbI0 pa3MelleHMsI TPYTIIIbI JIUII, SKUBOTHBIX MJIM TIPEIMETOB B MpocTpaHcTBe. GakTopoM, 00y-
CJIOBIVBAIOIIMM TUIT CUTYalWii, SIBISETCS OEHOTATMBHASI OTHECEHHOCTb HAVMEHOBAHUIA, 3aMOTHSIOMIMX MO3ULINIO
O6bexTa. CeMaHTMUeCcKast CTPYKTypa BKIouaeT S — CyObeKT (IpoM3BOLUTENDb elicTBuUs), P — mpenmkar (meiicTBue),
O - 006BeKT AeicTBuS, L — TOKaaM3aTop, MPOCTPaHCTBEHHBIN KOHKpeTu3aTop (Cakoseir, 2003).

Takum o6pa3oM, HaMM OblIa TPeCTaBIeHa SI3bIKOBAsl TEXHUKA, MCIIOIb3yeMast SI3bIKOM IS 0003HAYEHUS CU-
Tyaluy BbIHYKIEHHOTO JECTBUS JIUIA, CUTYaUMUM AEACTBUSI JUIA C IEJbI0 MOJTyUYeHMs] Pe3yabTaTa M CUTyaIuu
JeiiCTBUS JIUIIA, OOYCIOBUBIIETO OIMpee/ieHHble MocaeacTBUsI. OTOOP 37IeMEHTOB CUTYalluM OOYCIIOBIVBAET BHYT-
peHHIo GopMy cUTyal .

Cumyauyuu Mo0ansH020 OMHOWEHUS (ONHOULEHUS 603MONCHOCTLL)
CuTyaryy MOJAIbHOIO OTHOLIEHVISI MOTYT OBITh 0003HAUEHBI TIPeJIOKEHMSIMU C I71aroaMu lassen (BeseTs, 3aCTaB-
JISITh) B SII@PHOI TMO3MIIMU B HEMELIKOM s13bIKe U let (TI03BO/ATE), enable (T103BOMISITD, pa3pelaTs), persuade (yoesknaTh),
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permit (MTO3BOJISATDH, pa3peliaTh) B aHITIMIICKOM sI3bIKe. MOJambHOCTD — 3TO TIOHSITUIHAS KATEropysi, KOTOpasi XapaKTepy-
3yerT, MMPesK/e BCEero, OTHOIIEH e FTOBOPSIIIETO K COMepskaHmio BbickasbiBaHus (ITamyueBa, 2016). MomaibHBIMM MTPM3HAIOTCS
3HAYeHMsT BO3MOKHOCTY 1 HEOOXOAMMOCTH, KOTOPbIE MMEIOT PasIMIHbIe SI3bIKOBbIE CITOCOOBI BHIPAKEHISI.

VyeHbIMM PasanMyaioTCs COOOIIeHMs, comepkaliye MHMOpMaInio 06beKTUBHOTO 7IaHa, B KOTOPOi HAXOMST OT-
pakeHMe peanbHble OOBEKTUBHBIE CBSI3M MEXKAY SIBAECHUSIMU ECTBUTENbHOCTM, M COOOIIEHMs, coepsKallue 1H-
dopmairio mparMaTUUeCKOro xapakTepa, B KOTOPOi OTpakeHbI IBJIEHUS U CBSI3M JIMUYHOCTHOTO ¥ MEKINYHOCTHOTO
IJIaHa, TO eCTh COIMAJIbHOI melicTBuTeNbHOCTU (KpuBUueHKo, 1982, c. 34). Kak cjieicTBIME BBIAESIIOTCS COOBIIEHMS,
comepkamue uHGOpPMAaNMIO: a) MpeJHA3HAUEHHYIO BO3JEiCTBOBATh TEM MIM MHBIM 06pa3oM Ha MOBefeHUe CIIy-
nraromiero; 6) He MpegHA3HAYEHHYIO PETYIMPOBATD MoBeeHne cobecemunka (KpuBueHko, 1982, c. 34-35).

CuTyanuy MOJAJbHOTO OTHOIIEHNSI MOTYT ObITh 0003HAUEHbI MPeTOKeHUsIMM, HarlpuMep: Bevor mein Vater zur
Beichte geht, nimmt er mich zu sich auf die Knie und ldsst mich reiten (DWDS, 2022). / IIpeskne 4eM OTIIPaBUTbCS
Ha MCTIOBEb, MO OTell CakaeT MeHS K ceOe Ha KOJIEHM U MO3BOJISIET MHE KaTaThCsl BEPXOM Kak Ha Jyiomaay; Lass mich
bitte ausreden, arbeiten, ausschlafen (Duden, 2022)! / ITo3Bo/ib MHe BbICKa3aThCsl, MOpabOTaTh M BhICMaThes!; Don’t
let the camera get wet (Cambridge Dictionary, 2022). / He gomyckaiiTe HamokaHus Kamepbl; This money has enabled
me to buy a new computer (Collins English Dictionary, 2022). / Ha 9TV AeHbIM I CMOT KyIIUTh HOBBIVi KOMITBIOTED;
We managed to persuade him to come with us (Collins English Dictionary, 2022). / Ham yganoch y6eguTh ero moexaTb
¢ Hamu; They were eventually persuaded by the police to give themselves up (Collins English Dictionary, 2022). /
B koHIle KOHIIOB momuiust yoemwmia ux caatbest; The bill would permit workers 12 weeks of unpaid leave for family
emergencies (Collins English Dictionary, 2022). / 3aKOHOIPOEKT pa3pellnT paboTHUKAM 12-He[e/IbHbI HeoIIaumn-
BaeMbIif OTITYCK IT0 CEMETHbIM 0OCTOSITETbCTBAM.

CemMaHTHUeCKasi CTPYKTYpa pacCMaTpMBAEMbIX TIpeIOKeHNIT BKIoyaeT S — CyobekT, P — mpeamkat (MOJaIbHOe OT-
Houienye), O — O6bekT. CyObeKT MOKET ObITh BhIPAKEH OMYIIIEBI€HHBIM/HEOYILIEBIEHHBIM UMEHEM CYIIeCTBUTETbHBIM,
OOGBEKT B paCCMOTPEHHBIX IIPMMepax BhIPaKEH OYIIEBIEHHbIM MMEHEM CYIIeCTBUTETbHBIM/MECTOMMEHMEM.

BoifeneHne [aHHOTO KJIacca CUTYyaluii SIBJSIETCST AMCKYCCUOHHBIM, TaK Kak, 1o MHeHuIo E. JI. KpuBuenko (1982, c. 81),
J@HHbBII TUII CUTYalMii OOHAPYKMBAET CXOLCTBO C CUTyalMeit BOCIpUsTHs (TI0 CTIOCO0Y B3aMMOZECTBMS C BHEII-
HMM MMPOM KaK B3aMMOJIE€/ICTBME BHYTPEHHE JeTePMUHMPOBAHHOE) U C CUTYallMeil obnaganms (MpU3HaK B3auMO-
IeiCTBUS, ODUEHTUPOBAHHOIO Ha BHELIHUI MUD).

CuTyaly MOJATLHOTO OTHOIIEHNMSI: OTHOIIEHWS TTPePacIioNOKeHHOCTM K KaKOMY-IO0 AECTBUIO WIY BBIHYK-
JIEHHOCTY COBEPIIATh Kakoe-1mMb0 AeiiCTBME, MOTYT GbITh 0003HAUEHBI MMPEIJIOKEHVSIMM CO CTATaTbHBIMM TJIATOIaMMU
HeMeIIKoro s3bika bleiben (octaBaThes, ¢ Inf. gpyroro riarona — mpomomkaTth (memaTh uTo-1160)), drohen (rpo3uTh,
yrpoxarb), gedenken (B couetanum c Inf. — gymaTh, HaMepeBaTbCsl, COOMPATHCS (UTO-TMOO0 CAesaTh)), geruhen (COM3BO-
JINTh, COBIaroBoNTh), haben (MMeThb; 3HaUeHMEe AOKEHCTBOBaHMS ¢ zu+Inf.), sein (6bITh, 3HAUEHME TOKEHCTBOBAHMS
c zu+Inf.), stehen (B 3HaueHuM “zwangsweise gelten” (MpUHYKIATh; MOAATbHBI OTTEHOK JO/IKEHCTBOBAHMS ¥ BO3MOXK-
HoCTH)), sich unterstehen (ocmenuBaThCs, CMeTh), sich vermessen (OTBaXXMBAThCs, UMETb JI€P30CTh, CMETh), vermogen
(6BITH B COCTOSTHMM, MOYb), versprechen (o6emiaTb, 0puIMaNIbHO 3asIBUTH), verstehen (oHMMaTh, yMeTb, 3HATh), Wissen
(3HaTh, ¢ Zu + Inf. — yMeTb (YTO-MOO [IeNaTh)), YIIOTPEeOJEHHBIMIU C MONATbHBIM 3HaueHreM. Harpumep: Ein Unwetter
droht auszubrechen = Ein Unwetter will ausbrechen (Eroms, 2000, c. 150). / Bot-BoT pa3pasuTtcs 6yps; Er steht zu hoffen,
dass die Steuersenkung in Kraft tritt = Er kann gehofft werden, dass die Steuersenkung in Kraft tritt (Eroms, 2000, c. 150). /
OH HaJeeTcs, YTO CHIKEHMEe HAJIOTOB BCTYIUT B cuity; Unterstehen Sie sich, ihm den Parkplatz wegzunehmen = Sie diir-
fen ihm nicht den Parkplatz wegnehmen (Eroms, 2000, c. 150). / He cmeiiTe oT6upaTh y Hero rmapKoBOUHOE MeCTO.
JIEKCUKO-CUHTAKCMUECKasl CTPYKTypa PacCMOTPEHHBIX MPUMEpPOB M30MOpP(HA CUTyalMM MONATBHOTO OTHOIIEHWMS,
TaK KaK y [JIarojI0B aKTyalM3UPyeTcs IOTeHIIMaabHast ceMa MOAAIbHOCTHM (BO3MOKHOCTH/HEOOXOAVIMOCTIA).

3ak/IoueHue

XapakTep OHOMAaCMOJIOTMUYECKOTO 3HAUEHMS I/Iaro/ia BbIpaskaeTcsl B TOM, UTO [JIaroj He 06/1ajaeT CMHTaKCHhde-
CKO# CaMOCTOSITeJTbHOCTHIO ¥ HOMMHATMBHOI 3HAUMMOCTbIO BHE TpejioxkeHus. I1o pesynbTaTamM MpOBEIEHHOTO
aHa/M3a MOKHO CJe/IaTh BbIBOJ, YTO CBOI0 HOMMHATUBHYIO (DYHKIIMIO MCCIeAyeMble [JIaro/ibl peaansyoT B IIpeio-
SKeHUSX, UMEIOIIUX CeMaHTUUeCKyI0 CTPYKTypy Cy6bekT — npeaukat — O6bekT, Cy6bheKT — Mpeaukar (MoganabHoe
oTHoeHue) — O6bEKT.

OHOMAacCHOoJIOTMYECKasl CTPYKTypa PaCCMOTPEHHBIX CUTYaIlMit TeiCTBUS BKIIOUAET MpeaMeTHOe MOHSTHE, OIpe-
[leJisieMOe OTHOIIEHMEM aKTMBHOIO yYacTMs B CO3JaHMy MIPU3HAKa (areHT), MOHSITHe MTPU3HaKa Kak MOTUBa 0603Ha-
YeHMsI, B KOTOPOM IIpeIMeT MPOSIB/ISIeTCS KaK aKTUBHBIN co3JaTeb (MPU3HaK aKIMOHATIbHOCTH).

CuTyalmm MOIAIbHOIO OTHOIIEHMsI (OTHOIIEHVE BO3MOXKHOCTM) MMEIOT C/AeIYIOIIYI0 CTPYKTYPY: IMPeIMEeTHOe
TIOHSATHE, CTIOCO6 CYIECTBOBAHMUSI KOTOPOTO OMpPeIesieTcsl Kak 3aBUCMMOE OT BHEIIHET0 MMUPa WM Mpeonpeesis-
eMoe B3aMMOJIeCTBMEM C BHEITHMM MMUPOM, HAXOZSIIEe CBOe BbIpaskeHye B IpM3HaKe.

@aKTOPOM, OIPENeISIONMM TUII CUTYalluii, SIBJISETCS I€HOTaTMBHAs OTHECEHHOCTh MMEH CYIIeCTBUTEIbHBIX
B no3uuiuu O6bekTa. Knaccuduimpyroias gesiTebHOCTh CO3HAHYS YCTPAHSIET MHOT006pasue, CBOMICTBEHHOE pPeab-
HbIM 00bekTam. OHOMAaCKOJIOTMYeCKast CTPYKTypa, eé CeMaHTMKa MMEIOT KaTeropmasibHbli XapakTep, MoapasyMeBaro-
Uit TOIBEIEHNE KaKOTO-/160 SIBJIEHNMS TIO]T OTIPEAETEHHYI0 KaTerOPUI0, TAKMM 06pa3soM OHOMAaCHOIOTMUecKast CTPYK-
Typa pacCMOTPEHHBIX HAMM CATYALMil [TO3BOJISIET OIIPEEINTh 0003HAUAEMOe SIBJIEHME KaK CUTYaI[MI0 BHIHYKIEHHOIO
TeMCTBUS JIUIIA, CUTYALMIO EMCTBUS JINLIA C LEbI0 MOMYYeHMsT Pe3yIbTaTa U CUTYaluio JeMCTBUS Ui, 00yCIo-
BMBIIIETO OIPEIe/IeHHbIe ITOCIEACTBIS, CUTYAIMI0 MOJAJIbHOTO OTHOIIEHMS (OTHOIIEHE BO3MOXKHOCTH).
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IMepcrnekTuBa JabHEINIEr0 UCC/IeIOBaHMs BUAUTCS B MCCIEIOBAaHUM CUTYallMil KAK MHOTOIIAaHOBOTO 06pas3o-

BaHUS B CTUJIMCTUYECKOM aCIIeKTe.
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